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Dve slovenistični razpravi v 
videmski reviji 

" R e v i j a z a p o k r a j i n -
ske š tud i j e " Metodi e Ricerche, ki ena j s t o leto 
i z h a j a v Vidmu, je po svoj i zasnovi podobna 
š tev i ln im d rug im i t a l i j ansk im reg iona ln im revi-

j a m , 1 p o z n a m o p a j i h tudi pri nas . 2 Skupno j i m 
j e , da so zas id rane v o ž j e m okol ju in i z h a j a j o 
enkrat do štirikrat na leto. N a v a d n o so vezane 
na kakšno ku l tu rno us t anovo (muze j , kn j i žn i co , 
arhiv), n a m e n j e n e so o b j a v l j a n j u razl ičnih stro-
kovn ih in znans tven ih š tudi j , ki s t rokovno neo-
po rečno o b r a v n a v a j o v p r a š a n j a , povezana z 
ož j im p o k r a j i n s k i m oko l j em. V n j ih p r e v l a d u j e 
human i s t i ka , n a j b o l j pogos to zgodov inske 
vede. V teh r e v i j a h se sprošča n e m a j h n a ustvar-

j a l n a e n e r g i j a in o d k r i v a j o se n a j r a z l i č n e j š a 
s p o z n a n j a o ku l t u rnem p a t r i m o n i j u pok ra j i ne , 
številni, tudi zelo ugledni s t rokovn jak i pa radi 
i zkor i s t i jo to m o ž n o s t o b j a v l j a n j a , ka j t i v mar-
sikateri službi m o r a j o nenehno ob jav l ja t i , če 
h o č e j o napredova t i oz i roma ohraniti mesto. 
Čeprav i m a j o te rev i je za i t a l i j anske razmere 
r a z m e r o m a m a j h n e naklade, okrog 1000 izvo-
dov, in n j i h o v a o d m e v n o s t ni pret i rano ve l ika 
med širšim bra l s tvom, j i h v sekakor ne gre pod-
c e n j e v a t i . U s t v a r j a l c i in izobraženci v okol ju , ki 
so mu n a m e n j e n e , j i h skrbno s p r e m l j a j o , številni 
izvodi pa r o m a j o tudi v i z m e n j a v o , tako da je 

n j i hov doseg več j i , kot s i n a v a d n o p r e d s t a v l j a -
mo. 

V i d e m s k a r ev i j a Metodi e R ice rche ( M e t o d e in 
r az i skave ) j e že večkra t izkaza la p o z o r n o s t tudi 
S lovencem, gost i la j e npr. M i l k a M a t i č e t o v a , 
ob jav i l a s lovenis t ične p r i spevke A r n a l d a Bres-
sana, v le tošnj i številki pa je na ug l edno prvo 
mesto pos tav i la p r i spevek M i r a n a K o š u t e o ita-
l i j ansk ih p revod ih s l o v e n s k e g a l e p o s l o v j a , 3 k i 
mu sledi r azp rava M a r i j e P i r j e v e c o p r i poved -
ništvu Borisa P a h o r j a . 4 

Miran Košuta , ki že vrs to let p r e u č u j e s loven-
sko- i t a l i j anske l i terarne odnose , 5 j e tokra t 
obravnaval p r edvsem p o z n a v a n j e s lovenske 
k n j i ž e v n o s t i v I tal i j i , le bežno in bo l j i lus t ra t ivno 

j e omenil n e s o r a z m e r n o v e č j e z a n i m a n j e Slo-
vencev za i t a l i j ansko k n j i ž e v n o s t . T r e t j i n o pris-
pevka ses tav l j a b i b l i o g r a f i j a i t a l i j a n s k i h 
p revodov s lovenske k n j i ž e v n o s t i , 6 k i j i j e na 
zače tku dodana anal iza o p a ž a n j , kot j i h p o n u j a 
b ib l i og ra f sko g rad ivo . 7 K l j u b s k r o m n e m u nas-
lovu — Cronis tor ia b i b l i o g r á f i c a — ta " u v o d " 
anal izira k r o n o l o g i j o ter z g o d o v i n s k e oko-
liščine p o s a m e z n i h p revodov , ki so za j e t i v bib-
l i o g r a f i j o , in tako daleč p r e s e g a o b i č a j n e okvire 
takšnih pr ispevkov. P r i č e n j a s c i ta tom iz Trin-
kovega p i sma Levcu , v ka t e r em I. 1885 benešk i 

N e da bi hoteli navest i popoln seznam, n a j o m e n i m o le n e k a j sorodnih per iodik , ki i z h a j a j o v o b m e j n i h p o k r a j i n a h s 
S loveni jo : A r c h e o g r a f c . Triest ino, Aqui le ia nostra, Arte in Friuli, Atti deli' A c c a d e m i a di Scienze, Let tere e Arti di Ud ine 
Atti dei Civici Musei di s tona ed Arte in Trieste, Che fas tu?, Forum Iulii, II Terr i torio, M e m o r i e s tor iche fo rog iuUes i , 
a S f f i " " S t 0 r l a ' Q u a d e r n J d i S t i i n z i An t ropo log ¡che, Qualestoria , Sot la Nape, Storia c o n t e m p o r á n e a in Friul i , 

Bo l j ali m a n j sorodne per iod ike so npr.: Idr i jski razgledi , Goriški letnik, Bistriški zapiski , Š k o f j e l o š k i r azg led i . 

Miran Košuta : "Tanquam non essent". Traduzioni italiane di opere slovene, str. 3-29. 

M a r i j a P i r j e v e c : La nar ra t iva di Boris Pahor, str. 30-36. 

S S * Í Í Í T - S ? C ' ? " - B' ? ' H ± ' 0 ' ; M " S J " ' r ' 1 6 M 7 2 = ' - . ' K f p - T M v " *>,• S l o v e n s k o - i t a l i j a n s k i in obratni l i terarni 
odnosi , Jezik ,n k n j i ž e v n o s t II 1991, str. 33-52; za E n c i k l o p e d i j o S loven i j e je napisal podges lo : Kul turn i odnosi -
K n j i ž e v n o s t kot del g e s e l s k e g a č lanka I t a l i j ansko-s lovensk i odnosi; E n c i k l o p e d i j a S loven i je , zv. 4., str. 203-205 . 
L. c., str. 21-29. 

Cron is to r ia b ib l i og rá f i c a , 1. c., str. 5 -20 . 
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pesnik in posrednik slovenske kul ture Italija-
nom ugo tav l j a , da za I ta l i jane slovenski narod 
" tamquam non essent". Ko v n a d a l j e v a n j u Mi-
ran Košuta o m e n j a stoletno p o n a v l j a n j e podob-
nih ocen o p o z n a v a n j u s lovenske knj iževnos t i v 
Italiji t ekoče in n e o b r e m e n j e v a l n o poda histo-
riat problema. Sledi analiza posameznih tokov, 
ki se t ržaškemu literarnemu zgodov ina r ju 
r azč l en i jo na n e k a j značilnih period. V prvem 
obdob ju , ki sega nekako do romant ike, so pred-
vsem j e z i k o s l o v n e i n fo rmac i j e , s ledijo posa-
mezni prevodi poez i je in neka j proznih del 
zače tn ikov s lovenskega real izma po različnih 
per iodikah. Šele na prehodu iz 19. v 20. s tolet je 
so v i ta l i janskih prevodih ob Prešernu in Gre-
gorčiču dostopni tudi takratni sodobni slovenski 
av tor j i , predstavniki moderne , ki nato o s t a j a j o v 
središču z a n i m a n j a p reva ja l cev slovenskega le-
p o s l o v j a v i ta l i janšč ino. Potem ko je 1920. usta-
n o v l j e n a prva i ta l i janska katedra za slovansko 
f i l o l o g i j o v Padovi , p r i č e n j a j o pos topoma dozo-
revati prve generac i j e i tal i janskih slavistov, ki 
se občasno u k v a r j a j o s slovenistiko. Med vojna-
ma tako na ras t e jo kvanti teta, kvali teta in širina 
r e p e r t o a r j a i ta l i janskih prevodov, čeprav osta ja 
še vedno omejen . Razvoj nato na poseben način 
z a z n a m u j e t a f a š i zem in i ta l i janska okupaci ja 
dobršnega dela Sloveni je . V prvih letih po drugi 
svetovni vojni se z demokra t izac i jo Republike 
I tal i je p o j a v l j a j o predvsem antologi je , v katere 
so v k l j u č e n a tudi s lovenska dela. N a j o d m e v -
n e j š a je vse do današn j ih dni Sempreverde e 
rosmar ino (Zimzelen in rožmarin) , ki jo je 1951. 

leta pripravil Luigi Salvini. Reper toar o s t a j a b o l j 
ali m a n j klasičen, pogosto pa se v i ta l i janšč ino 
p r e v a j a j o tudi s lovenska mladinska dela. Vedno 
bol jš i politični odnosi med I tal i jo in Jugos l av i jo 
so pospešili tudi p rod i ran je s lovenskih del v 
italijanski prostor, čeprav še vedno ne m o r e m o 
biti zadovol jn i z obsegom p r e v a j a n j a in s poz-
n a v a n j e m slovenske kn j iževnos t i v Italiji . Zani-
mivo j e , da se pozornost obrača od klasike v 
nove jše slovenske leposlovne tokove, vse izra-
zi tejšo vlogo pa p revzema narodnos tno mešani 
prostor ob državni mej i , k j e r se n a v e z u j e večina 
medl i teramih stikov. 

V razpravi je tržaški literarni zgodovinar in 
urednik pri založbi Za ložniš tvo t ržaškega tiska, 
ki je opravila pome mbno delo pri p o s r e d o v a n j u 
slovenske knj iževnos t i v i tal i janski prostor, 
strnil celo vrsto podatkov o enc ik loped i jah , re-
vi jah, posameznikih , ki so prispevali k uve l j av-
l j an ju slovenskega lepos lovja , j i h pa ni vkl juči l 
v b ib l iog ra f i j o , ker bi se podrla n j e n a enotnost. 
Pri n a j p o m e m b n e j š i h prevodih in p reva j a l c ih se 

je ustavil tudi s kratko sodbo o kakovost i posa-
meznih prevodov, v sklepu pa je opozoril tudi 
na ne ka j t eme l jn ih vprašan j : ka j se p r eva j a , ka-
ko, kdo, zaka j in koliko. B i b l i o g r a f i j a i tal i jan-
skih prevodov s lovenskega lepos lov ja je glede 
na p r e j š n j e v mars ičem dopo ln jena , vendar bi se 
dala na j t i še kakšna enota, ki je ostala prezrta , 8 

predvsem pa je obžalovati , da ni v k l j u č e n a mla-
dinska knj iževnos t . Morda bi bilo tudi dobro, ko 
bi bile kot antologi je obravnavane posebne šte-
vilke nekaterih revij , ki so v celoti posvečene 

Mart ino l l i , Gianni: R u g i a d a di m e m o n e ; (Rosa spominov) ; Cividalc del Friuli, Societa' Coopera t iva editrice Dom 1988, 

Messne r , Janko: Kantner T r ip tychon = Koroški t r ipt ih = Tritt ico carinziano; v i t a l . prev.: Simona Bar to l i -Kucher . Ce lovec , 

R o b e r t - Musi l - Arch iv 1990, 55 str iool 
P regarc , A leks i j : S a m o h o d e c - II v i andan te sol i tano; prev.: Jolka M i l * . L j u b l j a n a , Mihelač 1991. 
P reše ren , France: I sonetti della svettura; (Sone t je nesreče) ; prev.- Franc Husu. L j u b l j a n a , CZ 1983,38 str. 
R a z b o r š e k Maia- /Pe smi - p o e s i e / Prev. Jolka Milič. Arezzo, De Fil ippis Editore 1988. 
Stegu V u j am A l d o g i A e r o ' sttoten-a. Poes i e , (Ko bom ledenel pod zeml jo ) ; prev. ur. m k o m , A m b r o ž Kože l j a . 

V o d e b A R a f k o A D ove tenl f u g g o n o ? Versione libera dallo s l o v e n o c o m e manoscr i t to ; (Kam b e ž i j o oblaki?); p r e v , R a f k o 

Ž u p a n i N B r o A / S S o r A s m i A PWv SUvano Sau, ur. in kom. M a r j a n TomSič. G r a f i k e Zves t Apo l lon io . Izola, G a l e r i j a Insula 

1 9 9 2 , 2 4 str. 

r - A r H U ¿ ¿ f a n e ! « § A 3 

20 10 1968 54-242- P o l d i n i - D e b e l j u h , Mara: Rapport i tra la cultura italiana e quel a s lovena ne Li torale 19W-194U 
i v L i 7 T T 1 9 7 A P e t J o s R o b e r t - Prevodi s l o v e n s k i h lepos lovnih del v i ta l i janščino. I zves t j a za šolska leta 1976/79; Trs 
IgHO s'tr V l O M pS Opere l euerane slovene nelle .raduzioni italiane, v k n j i g i Saggt sulla e t t e r a t u r a s l o v e n a del 
X V I F A J W A'eAio Tre t .ATT 1983, str. 85-106. P o m e m b n a j e t u d i tekoča b i b l i o g r a f i j a , k i jo v sako leto o b j a v l j a j o delavci 
Š tud i j ske in na rodne k n j i ž n i c e v Trs tu v Jadranskem k o l e d a r j u . 
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slovenski kn j i ževnos t i . Seveda pa se s takšnimi 
dodatki ne sp remeni jo bis tvene konture usode 
s lovenske literature v Italiji . 

Tudi predstavi tev pr ipovedniš tva Borisa Pahor -
j a , k i g a j e pr ispevala Mar i j a P i r jevec , je rezultat 
da l j šega raz i skova lnega procesa; t ržaška literar-
na zgodov ina rka in univerz i te tna profesor ica ga 

je med drugim posredovala tudi na p redavan ju 
v eminen tnem t ržaškem kul turnem krožku Cir-
colo della Cultura e delle Arti 1991. 

V svoji interpretaci j i išče predvsem konstante v 
P a h o r j e v e m pripovedniš tvu. Odkriti skuša n je -
govo t e m e l j n o eksis tencialno temo, ki je na j -
od ločne je zaznamova la p isa te l jevo izpoved. 
Kot p r e v l a d u j o č a P a h o r j e v a t ema se n a j p r e j po-
kaže r e f l e k s i j a o svobodi evropskega človeka in 
še posebe j Slovenca v dva j se tem stolet ju , ki je 
v sk ra jno neva rnem po loža ju , ker hoče biti svo-
boden. Svoboda pa v k l j u č u j e vse t eme l jne člo-
vekove pravice, tudi pravico do rabe maternega 

j e z ika . Ob analizi teh razsežnosti se odkr iva jo 
druge znači lne prvine tega pr ipovednega opusa. 
V p r a š a n j e naroda in posamezn ikova povezanost 
z n j i m je n e d v o m n o eden izmed znači lnih moti-
vac i j sk ih momen tov v p i sa te l jevem u s t v a r j a n j u , 
ki je zas idrano v tržaški svet v času faš izma. 
Razčleni tev n a j b o l j reprezentat ivnih del 
t ržaškega p r ipovedn ika in publicista avtorico 
vodi do ugotovi tve , da v dobršnem delu svojega 
l epos lov j a r a z i s k u j e kolektivno in individualno 
usodo tako, da presega nevarnosti publicist ične 
obravnave zgodovinsko-pol i t i čn ih vprašan j . 
Posega v mora lna vp ra šan j a individualne rasti, 
s tem da n j e g o v j u n a k navadno prehodi pot od 
n e z a v e d n e g a v ozaveščeni subjekt. Čeprav se 
Pahor kot p r ipovednik veže na dramatične zgo-
dovinske dogodke vzpona f a š i z m a in d i v j a n j a 
druge svetovne vojne , se pog lab l j a v no t ran jos t 
č loveka in v n j e g o v e odgovore na z u n a n j e iz-
zive. P i r j e v č e v a je pozorna tudi na Paho r j eve 
vezi s Kocbekom in na vzporednice med n j ima , 
pri čemer se na s l an j a tudi na n j u n o korespon-
denco ter na n j u n e dnevnike, kar prinaša nove 

razsežnosti v d o s e d a n j a p r e u č e v a n j a P a h o r j e v e -
ga opusa. 

N a d a l j n j a analiza jo pr ivede do znači ln ih ugo-
tovitev o strukturi P a h o r j e v e g a pr ipovedniš tva , 
k i os ta ja zno t r a j m o n o l o š k e g a romana. N j e g o v i 

j u n a k i so v sozvočju z av to r j em, radikalnih me-
ta f iz ičn ih vp ra šan j in sk ra jne negotovos t i ob 
vprašl j ivost i vrednot ne srečamo, čeprav se po-
nekod pisate l j dotakne lastnih korenin v n a j b o l j 
globokih plasteh, ki j im vtisne univerza len pečat 
in j ih obogati z novimi pomeni . N j e g o v i j u n a k i 
ima jo sposobnost , da p reseže jo v s a k d a n j o bedo, 
upor proti krivični resničnost i p a j e n j i h o v a n u j -
nost. 

Razprava se izteče v p o g l o b l j e n o analizo roma-
na Nekropo la , v katerem se h u m a n i z e m s reču je 
z ničem, ob čemer se r a z k r i j e j o vrednote , ki j i h 
ni mogoče poteptati . V povezavi n e g a c i j e in 
a f i r m a c i j e vrednot prerašča delo v novo kvali te-
to, ki v s e b u j e tudi znači lnost i d ia loškega roma-
na. Pahor se dviga nad pr ičevalca in opisovalca 
golih dejs tev z razl ičnimi l i terarnimi sredstvi, 
tako da mu predvsem z m e t a f o r i z a c i j o teksta 
uspe prerasti opis ob j ek t ivnega d o g a j a n j a , nas-
loni pa se tudi na r e f l e k s i j o ter na zavezanos t 
pričevalca, ki ne sme molčati o takšnih grozotah, 
kot se d o g a j a j o v resničnost i t abo r i ščnega 
u n i č e v a n j a ž iv l j en j a . Nas lon i t ev na s p o z n a n j a 
po l j ske literarne vede o kn j i ževnos t i med v o j n o 
in okupac i jo avtorici omogoča določi tev m e j e 
med literarnim in nel i terarnim teks tom, tako da 
lahko roman uvrsti med n a j b o l j zgovorna 
p r i č e v a n j a o pisa te l jevi zmagi nad n e h u m a n o 
resn ičnos t jo v 'Visokih sferah poez i j e " . 

Obe razpravi, ki sta pisani v vse j v i r tuoznost i , 
kar jo premore i ta l i janščina, p resega ta svoj os-
novni namen, da i n fo rmi ra t a i t a l i j anskega stro-
kovnega bralca o naši kn j i ževnos t i . Uspe j i m a , 
da premost i ta nas lovn ikovo p o m a n j k l j i v o poz-
n a v a n j e obravnavanega p rob l ema in se sprostita 
v izvirno analizo, katere rezul ta tov ne more 
prezreti niti s lovenis t ika v matici . 

Zoltan Jan 
Nova Gorica 

Filozofska fakulteta v Trstu 
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